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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe 
uređaja, pažljivo pročitajte 
priložene upute. Proizvo­
đač nije odgovoran za oz­
ljede ili oštećenje koji su 
rezultat neispravne ugrad­
nje ili uporabe. Upute uvi­
jek držite na sigurnom i pri­
stupačnom mjestu za bu­
duću uporabu.

1.1 Sigurnost djece i 
ranjivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe od­
govorne za njihovu sigur­
nost i rade po uputama ko­
je se odnose na sigurno 
korištenje uređaja te razu­
miju uključene opasnosti. 
Djeca mlađa od 8 godina i 
osobe s vrlo teškim i slože­
nim invaliditetom moraju se 
držati podalje od uređaja, 

osim ako su pod stalnim 
nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osi­
guralo da se ne igraju s 
uređajem.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom 
uporabe. Držite djecu i kuć­
ne ljubimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen 

za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
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sobama, sobama pansio­
na/prenoćišta, seoskim ku­
ćama za goste i drugim 
sličnim smještajnim objekti­
ma u kojima takva uporaba 
ne prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Isključite uređaj iz izvora 
napajanja prije obavljanja 
bilo kakvog održavanja.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• UPOZORENJE: Prije za­
mjene žarulje pobrinite se 
da je uređaj isključen kako 
biste izbjegli električni 
udar.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi 

zagrijavaju se tijekom 
uporabe. Pripazite i nemoj­
te dirati grijače ili površinu 
unutrašnjosti uređaja.

• Uvijek koristite rukavice za 
pećnicu kako biste uklonili 
ili umetnuli pribor ili posu­
đe.

• Da biste uklonili nosače 
polica, najprije povucite 
prednji dio nosača police, a 
zatim stražnji kraj dalje od 
bočnih stijenki. Nosače po­
lica vratite na mjesto obr­
nutim redoslijedom.

• Za čišćenje uređaja ne ko­
ristite uređaj za parno čiš­
ćenje.

• Ne koristite agresivna 
abrazivna sredstva za čiš­
ćenje ili oštre metalne stru­
gače za čišćenje staklenih 
vrata jer mogu oštetiti povr­
šinu, a to može dovesti do 
loma stakla.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Slijedite upute za instalaciju dostupne na 

našoj web stranici.

• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 
težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno 

mjesto koje zadovoljava uvjete 
postavljanja.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prije montiranja uređaja, provjerite stoji li 
ravno i otvaraju li se vrata bez ikakvih 
ograničenja.
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• Uređaj je opremljen električnim sustavom 
za hlađenje. Mora se priključiti na 
napajanje.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Sve električne priključke treba izvesti 
kvalificirani električar.

• Provjerite jesu li parametri na nazivnoj 
pločici kompatibilni s nazivnim 
vrijednostima opskrbne električne mreže.

• Uređaj mora biti uzemljen. Uvijek 
upotrebljavajte ispravno postavljenu 
izoliranu utičnicu.

• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 
kabela. Ako je potrebna zamjena, mora je 
izvršiti naš ovlašteni servisni centar.

• Pripazite na to da mrežni kabeli ne 
dodiruju i da nisu blizu vrata uređaja ili 
prostora ispod njega, posebice dok radi ili 
ako su vrata vruća.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

• Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim 
utikačem i glavnim kabelom.

Table title

Vrste kabela primjenjivih za ugradnju ili za­
mjenu u Europi:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Za presjek kabela pogledajte ukupnu snagu 
na nazivnoj ploči. Možete pogledati i tablicu:

Table title

Ukupna snaga (W) Presjek kabela (mm²)
maksimalno 1.380 3x0.75

maksimalno 2.300 3x1

maksimalno 3.680 3x1.5

Kabel uzemljenja (zeleni/žuti kabel) mora biti 
2 cm dulji od plavih faznih i smeđih neutralnih 
kabela.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara ili eksplozije.

• Ne mijenjajte specifikacije uređaja.
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Isključite uređaj nakon svake uporabe.
• Budite oprezni prilikom otvaranja vrata 

uređaja tijekom rada, jer se mogu 
osloboditi vrući zrak i zapaljive smjese 
sastojaka koji sadrže alkohol.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 

kao površinu za odlaganje.
• Iskre i otvoreni plamen moraju biti podalje 

od uređaja kada su vrata otvorena.
• Koristite samo odobreno staklo i staklenke 

za konzerviranje.
• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 

uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Da biste spriječili oštećenje ili promjenu 
boje cakline:
– Ne stavljajte posuđe za pećnicu ili 

predmete izravno na dno unutrašnjosti 
uređaja.

– Ne stavljajte aluminijsku foliju izravno 
na dno unutrašnjosti uređaja.

– ne stavljajte vodu izravno u vrući 
uređaj.

– Ne ostavljajte vlažno posuđe i hranu u 
uređaju nakon pripreme hrane.

– Budite oprezni prilikom uklanjanja ili 
instaliranja pribora.

• Promjena boje emajla ili nehrđajućeg 
čelika ne utječe na radna svojstva uređaja.
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• Koristite duboku tavu za vlažne kolače, jer 
voćni sokovi mogu uzrokovati trajne mrlje.

• Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima 
uređaja.

• Ako je uređaj postavljen iza ploče 
namještaja, nemojte zatvarati ploču 
tijekom upotrebe ili dok se uređaj potpuno 
ne ohladi kako biste spriječili oštećenje 
toplinom i vlagom.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

• Ovaj proizvod sadržava izvor svjetlosti 
klase energetske učinkovitosti G.

• Koristite samo žarulje s istim 
specifikacijama ).

• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, požara ili oštećenja 
uređaja.

• Prije održavanja isključite uređaj i 
iskopčajte ga iz električne mreže.

• Pobrinite se da je uređaj hladan kako ne bi 
došlo do pucanja stakla. Ako su staklene 
ploče vrata oštećene, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru radi 
zamjene.

• Budite oprezni prilikom uklanjanja vrata s 
uređaja - teška su.

• Očistite i osušite uređaj, njegovu 
unutrašnjost i pribor nakon svake upotrebe 
kako biste spriječili kondenzaciju pare, 
koroziju i propadanje površine.

• Pri čišćenju uređaja i pribora koristite krpu 
od mikrovlakana, toplu vodu i neutralne 
deterdžente. Ne koristite abrazivne 
proizvode, spužve, otapala ili metalne 
predmete s oštrim rubovima.

• Prilikom korištenja spreja za pećnicu 
slijedite sigurnosne upute na pakiranju.

• Katalitički emajl nemojte čistiti 
deterdžentima.

2.5 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za 
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.

3. OPIS PROIZVODA

3.1 Opći pregled

6

5

9 7

8

5

4

1

2

3

31 42

1 Upravljačka ploča
2 Regulator funkcija pećnice

3 Zaslon
4 Upravljački okretni gumb (za 

temperaturu)
5 Grijaći element
6 Žarulja
7 Ventilator
8 Nosač polica, uklonjiv
9 Položaji polica

Ovisno o modelu, upravljačka ploča može uk­
ljučivati indikatore temperature ili napajanja.

3.2 Upravljačka ploča
Upravljačka ploča

.

, Za postavljanje vremena.

Za postavljanje funkcije sata.
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A B A

C

A. Funkcije sata
B. Tajmer
C. Pokazatelj zagrijavanja (samo odabrani 

modeli)

Uključivanje uređaja:
1. Pritisnite tipke. Gumbi izlaze (samo 

odabrani modeli). 
2. Okrenite regulator funkcija pećnice za 

odabir funkcije. 
3. Okrenite regulator za podešavanje 

postavki. 
Kako biste isključili uređaj: okrenite regulator 
funkcija pećnice u isključeni položaj 0.

4. PRIJE PRVE UPOTREBE

4.1 Postavljanje vremena
Nakon prve veze s mrežom, pričekajte dok se 
na zaslonu ne : "00:00" ili "12:00" (ovisno o 
modelu).

1. ,  - pritisnite za postavke vremena. 

2.  - pritisnite za potvrdu ili će 
namještanje vremena automatski biti 
spremljeno nakon 5 sekundi. 

4.2 Početno predgrijavanje i 
čišćenje
1. Prethodno zagrijte prazan uređaj kako 

biste uklonili sve mirise. Prozračite 
prostoriju. 

2. Izvadite sav pribor iz pećnice i nosače 
polica. 

3. Postavite svaku funkciju na maksimalnu 
temperaturu i pustite uređaj da radi 
određeno vrijeme:  1 h,  15 min, 
15 min. Pogledajte Svakodnevna 
uporaba. 

4. Isključite uređaj i pustite ga da se ohladi. 
5. Očistite krpom od mikrovlakana, toplom 

vodom i blagim deterdžentom. Vratite 
dodatke i nosače polica. 

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Funkcije pećnice
Funkcije pećnice

.

Osvjetljenje: Svjetlo pećnice

Vlažno pečenje: Pečenje

Tradicionalno pečenje / Katalitičko: 
Tradicionalno pečenje, hrskavost, sjaj 
kore / Katalitičko čišćenje

Donji grijač: Konzerviranje hrane

Vrući zrak: Ravnomjerno pečenje, 
mekoća, sušenje

Roštilj: Tostiranje, roštiljanje 

Brzo roštiljanje: Tostiranje, roštiljanje 

.

Turbo roštilj: Pečenje mesa, gratinira­
nje, tamnjenje

Funkcija za pizzu: Pečenje pizze 

5.2 Postavljanje funkcije pećnice
1. Okrenite regulator funkcija pećnice za 

odabir funkcije pećnice. 
2. Okrenite kontrolni regulator za odabir 

temperature. 
3. Kad kuhanje završi, da biste isključili 

uređaj, okrenite regulatore na položaj 
isključeno. 
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5.3 Tajmer
1. Pritisnite  više puta za odabir funkcije 

sata: 

 Sat: Postavljanje, promjena ili provjera sa­
ta.

 Trajanje: Postavi vrijeme rada. Dostupno 
nakon podešavanja funkcije grijanja i tempe­
rature. Uređaj se automatski isključuje kad 
postavi vrijeme istekne.

 Zvučni alarm: Postavljanje odbrojavanja.

2. ,  - pritisnite za postavke vremena. 
3. Po isteku postavljenog vremena, 

oglašava se zvučni signal. Pritisnite bilo 
koji gumb. 

4. Okrenite regulator u položaj isključeno 
ako je potrebno. 

Za poništavanje funkcije sata, pritisnite  vi­
še puta dok njegov simbol ne zatrepće. Pritis­
nite i zadržite  dok se na zaslonu ne prika­
že 00:00.

5.4 Dodatna oprema
Dostupna dodatna oprema 
ovisno o modelu. Skenirajte 
QR kod kako biste provjerili 
kako koristiti pribor isporučen 
s vašim uređajem. Opcijski 
pribor možete naručiti zaseb­
no. Za više informacija, obra­

tite se lokalnom dobavljaču.

Malo udubljenje na vrhu povećava sigurnost i 
pruža zaštitu od naginjanja. Obod oko police 
sprječava klizanje posuđa s police.
Umetnite dodatke (mreža za pečenje/pekač) 
između vodilica nosača police. Provjerite do­
diruje li polica stražnju stranu unutrašnjosti 
pećnice i jesu li nožice okrenute prema dolje.

Ako vaša plitica ima nagib, postavite je prema 
stražnjem dijelu pećnice.
Ako na dodacima postoji natpis, provjerite je li 
okrenut prema vama.
Ako koristite pliticu s otvorima, postavite pe­
kač / pliticu ispod nje za sakupljanje tekućina 
koje kapaju.

6. SAVJETI I PREPORUKE

6.1 Preporuke za kuhanje
Temperature i vremena kuhanja u tablicama 
služe samo kao primjeri. Oni ovise o receptu, 
kvaliteti i količini korištenih sastojaka. Ako ne 
možete naći postavke za određeni recept, po­
tražite onaj koji mu je sličan.
Brojite položaje polica od dna pećnice.
Simboli korišteni u tablicama:

.

Vrsta hrane

Funkcija pećnice

Temperatura

Položaj police

.

Vrijeme pečenja (min)

Dodatne informacije

6.2 Vlažno pečenje
Za najbolje rezultate slijedite prijedloge nave­
dene u tablici u nastavku.
Vlažno pečenje

Slatke rolade, 12 ko­
mada 175 3 40 - 50 1)

Rolade, 9 komada 180 2 35 - 45 1)

Pizza, smrznuta, 0,35 
kg 180 2 45 - 55 2)
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Švicarska rolada 170 2 30 - 40 1)

Brownie 170 2 45 – 50 1)

Sufle, 6 komada 190 3 45 - 55 3)

Biskvitna podloga za 
flan 180 2 35 - 45 4)

Biskvitna torta Victoria 170 2 35 - 50 5)

Poširana riba, 0,3 kg 180 2 35 - 45 1)

Cijela riba, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Riblji filet, 0,3 kg 170 3 30 - 40 6)

Poširano meso, 0,25 
kg 180 3 35 - 45 1)

Ražnjić, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Kolačići, 16 komada 150 2 30 - 45 1)

Makroni, 20 komada 180 2 45 - 55 1)

Muffini, 12 komada 170 2 30 - 40 1)

Slani kolač, 16 komada 170 2 35 - 45 1)

Sitni prhki biskviti, 20 
komada 150 2 40 - 50 1)

Tartlete, 8 komada 170 2 30 - 40 1)

Povrće, poširano, 0,4 
kg 180 2 35 - 45 1)

Vegetarijanski omlet 180 3 35 - 45 6)

Mediteransko povrće, 
0,7 kg 180 4 35 - 45 1)

1) Koristite posudu za pečenje ili pladanj za sakuplja­
nje masnoće.
2) Koristite mrežu za pečenje.
3) Koristite keramičke ramenice na mreži za pečenje.
4) Koristite kalup za dno torte na mreži za pečenje.
5) Koristite posudu za pečenje na mreži za pečenje.
6) Koristite tavu za pizzu na mreži za pečenje.

6.3 Informacije za ispitne ustanove
Testovi prema IEC 60350-1.
Informacije za ispitne ustanove

Mali kolači, 20 po plitici

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 i 4 150 - 160 20 - 35 1)

Pita od jabuka, 2 kalupa Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Biskvit bez masnoće, kalup za kolače Ø 26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 i 4 160 40 - 60 2) 3)

Prhko tijesto

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 i 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Tost

4 maks. 1 - 5 2) 3)

1) Uporaba Pekač za pecivo.
2) Uporaba Mreža za pečenje.
3) Pećnicu prethodno zagrijte 10 minuta.

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Napomene za čišćenje
• Koristite otopinu za čišćenje za metalne 

površine.
• Očistite i provjerite brtvu na vratima oko 

okvira unutrašnjosti pećnice.

• Vlaga se može kondenzirati unutar 
uređaja ili na staklenim pločama vrata. Da 
biste smanjili kondenzaciju, pustite uređaj 
da radi 10 minuta prije kuhanja.Ne čuvajte 
hranu u uređaju duže od 20 minuta.

• Dodatnu opremu ne perite u perilici 
posuđa.
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7.2 Uklanjanje nosača police / 
katalitičkih ploča
1. Provjerite je li uređaj hladan. 
2. Prednji kraj police povucite dalje od 

bočne stijenke. Držite stražnji dio nosača 
rešetke i katalitičke ploče na mjestu. 
Katalitičke ploče nisu pričvršćene za 
stijenke pećnice. Mogu ispasti kada se 
uklone nosači rešetki. 

3. Stražnji kraj nosača police povucite dalje 
od bočne stijenke i uklonite ga. 

4. Vratite nosače polica natrag u početni 
položaj. Ponovite korake obrnutim 
redoslijedom. 

Ako su teleskopske vodilice isporučene, nji­
hove zatike za držanje moraju biti okrenute 
prema naprijed.

7.3 Katalitičko čišćenje
U unutrašnjosti pećnice nalaze se katalitičke 
ploče. Katalitičke ploče apsorbiraju masti tije­
kom katalize.
Mrlje ili promjena boje katalitičke obloge ne 
utječu na čišćenje.
1. Isključite uređaj i pričekajte da se ohladi. 
2. Izvadite sav pribor iz pećnice. 
3. Očistite samo dno pećnice i unutarnje 

staklo vrata toplom vodom, mekom krpom 
i blagim deterdžentom. 

4. Postavljanje funkcije i temperature: 
250°C 

Trajanje: 1 h
5. Nakon čišćenja regulator funkcija pećnice 

okrenite u položaj isključeno. 
6. Kad je uređaj hladan, očistite dno pećnice 

vlažnom mekom krpom. 

7.4 Uklanjanje i postavljanje vrata
Možete skinuti vrata pećnice i unutarnje sta­
klene ploče kako biste ih očistili. Prije nego 
što uklonite staklene ploče, pročitajte cijele 
upute "Skidanje i postavljanje vrata".

OPREZ!
Uređaj ne upotrebljavajte bez staklenih 
ploča.

1. Potpuno otvorite vrata i držite obje šarke. 

2. Podignite i povucite zasune dok ne kliknu. 

3. Napola zatvorite vrata pećnice do prvog 
otvorenog položaja. Zatim podignite i 
povucite kako biste uklonili vrata sa 
sjedišta. 

4. Stavite vrata na meku krpu na stabilnu 
površinu. 

5. Uhvatite oblogu vrata A na gornjem rubu 
vrata s dvije strane i pritisnite prema 
unutra kako biste oslobodili kopču. 

1

2

A

6. Povucite oblogu vrata prema naprijed 
kako biste je uklonili. 

7. Držite staklene ploče vrata za gornji rub 
jedan po jedan i povucite ih prema gore iz 
vodilice. Provjerite je li staklo potpuno 
iskliznulo iz ležišta. 
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8. Staklene ploče očistite sapunom i vodom. 
Pažljivo osušite staklene ploče. Staklene 
ploče ne perite u perilici posuđa. 

9. Nakon čišćenja, postavite staklene ploče i 
vrata pećnice. Pazite da staklene ploče 
vratite ispravnim redoslijedom. Provjerite 
simbol/ispis na bočnoj strani staklene 
ploče. Ako su vrata ispravno postavljena, 

začut će se klik prilikom zatvaranja 
zasuna. 

7.5 Zamjena žarulje
Odvojite uređaj od mreže i pričekajte dok se 
ne ohladi.
Zamijenite žarulju svjetiljke odgovarajućom 
žaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

Stražnja žarulja
1. Okrenite stakleni poklopac žarulje i skinite 

ga. 
2. Očistite stakleni poklopac. 
3. Zamjena žarulje. 
4. Postavite stakleni poklopac. 

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za pro­
blem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru. Pojedinosti o servisu nala­
ze se na ploči s oznakom koja se nalazi na 
prednjem okviru. Vidljiva je kada otvorite vra­
ta. Nemojte uklanjati nazivnu pločicu.
Brtva vrata je oštećena. - Nemojte koristiti 
uređaj. Obratite se ovlaštenom servisnom 
centru.

Svjetiljka ne radi. - Svjetiljka je izgorjela. Za­
mijenite žarulju.
Na zaslonu se prikazuje "00:00" ili"12:00". 
- Došlo je do prekida struje. Podesite sat.

9. ENERGETSKA UČINKOVITOST

9.1 List s podacima o proizvodu i 
podaci o proizvodu prema (EU) br. 
65/2014 i (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Naziv dobavljača Electrolux

Identifikacija 
modela

EOF3C50TX 949496944
EOF5C50V 949496945
EOF5C50Z 949496948

Indeks energetske učinko­
vitosti 95.3

Klasa energetske učinkovi­
tosti A

Potrošnja energije uz stan­
dardno opterećenje, kon­
vencionalni način rada

0.93 kWh/ciklusu

Potrošnja energije uz stan­
dardno opterećenje, način 
rada s ventilatorom

0.81 kWh/ciklusu

.

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Zapremina 72 l

Vrsta pećnice Ugradbena peć­
nica

Mass EOF3C50TX 29.5 kg

EOF5C50V 29.5 kg

EOF5C50Z 29.5 kg

Uređaj testiran prema: EN IEC 60350-1.
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9.2 Zahtjevi u pogledu podataka 
prema (EU) br. 2023/826
Potrošnja energije

.

Potrošnja energije u stanju priprav­
nosti 0,8 W

Maksimalno vrijeme potrebno da 
oprema automatski dosegne primje­
njivi način rada pri niskoj snazi

20 min

Uređaj testiran prema: EN 50564.

9.3 Savjeti za uštedu energije
• Za vrijeme kuhanja, držite vrata zatvorena 

i izbjegavajte ih često otvarati.
• Brtvu vrata održavajte čistom i uvjerite se 

da je dobro pričvršćena u svom položaju.
• Koristite metalno ili tamno, nereflektirajuće 

posuđe.
• Preskočite zagrijavanje ako nije potrebno.
• Smanjite pauze između pečenja više jela.
• Kada je moguće, koristite funkcije kuhanja 

s ventilatorom kako biste uštedjeli energiju 
(samo na nekim modelima).

• Koristite preostalu toplinu kako biste hranu 
održali toplom. Smanjite temperaturu 
uređaja na minimum 3 - 10 min prije kraja 
kuhanja.

• Isključite lampu za vrijeme kuhanja ako 
nije potrebna (samo odabrani modeli).

• Vlažno pečenje (samo odabrani modeli) - 
ova funkcija korištena je za usklađivanje s 
razredom energetske učinkovitosti i 
zahtjevima ekološkog dizajna (u skladu s 
EU 65/2014 i EU 66/2014). Ispitivanja u 
skladu s: IEC/EN 60350-1. Vrata pećnice 
moraju biti zatvorena tijekom pečenja tako 
da se funkcija ne ometa i da pećnica radi s 
najvišom mogućom energetskom 
učinkovitošću. Kad koristite tu funkciju 
svjetlo se automatski isključuje. Kod nekih 
modela potrebno je 30 sek.

• Automatsko isključivanje - iz sigurnosnih 
razloga, ako je funkcija pećnice aktivna i 
ako nisu promijenjene postavke, uređaj će 
se automatski isključiti nakon određenog 
vremena. Ako namjeravate pokrenuti 
funkciju pećnice u trajanju koje premašuje 
vrijeme automatskog isključivanja, 
postavite trajanje pečenja.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120-195 °C
– 5,5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 - maksimum °C

10. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις 
παρεχόμενες οδηγίες. Ο 
κατασκευαστής δεν είναι 
υπεύθυνος για τυχόν τραυ­
ματισμούς ή ζημίες που εί­
ναι αποτέλεσμα λανθασμέ­
νης εγκατάστασης ή χρή­
σης. Να φυλάσσετε πάντα 
αυτές τις οδηγίες σε ένα 
ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.

1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετι­
κά με τη χρήση της συ­
σκευής με ασφαλή τρόπο 
και κατανοούν τους κινδύ­

νους που ενέχονται. Παιδιά 
ηλικίας μικρότερης των 8 
ετών και άτομα με εκτενείς 
και περίπλοκες αναπηρίες 
πρέπει να παραμένουν μα­
κριά από τη συσκευή, εκτός 
εάν επιβλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επι­
βλέπονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με 
τη συσκευή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από 
τα παιδιά και απορρίψτε τα 
ορθά.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Κρατάτε τα παι­
διά και τα κατοικίδια ζώα 
μακριά κατά τη διάρκεια της 
χρήσης και της ψύξης.

• Ενεργοποιήστε τη διάταξη 
ασφαλείας για παιδιά, εάν 
διατίθεται.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
καθαρίζουν ή να συντη­
ρούν τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή προορίζε­

ται μόνο για μαγειρική χρή­
ση.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό χώρο.

• Η συσκευή μπορεί να χρη­
σιμοποιείται σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, κα­
ταλύματα τύπου bed & 
breakfast, αγροτουριστικά 
καταλύματα και άλλα παρό­
μοια καταλύματα, εφόσον η 
χρήση δεν υπερβαίνει τα 
συνήθη επίπεδα οικιακής 
χρήσης.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συ­
σκευή πριν την εγκαταστή­
σετε στην ενσωματωμένη 
δομή.

• Πριν από οποιαδήποτε ερ­
γασία συντήρησης, απο­
συνδέετε τη συσκευή από 
την πρίζα.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 
θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέν­
τρο Σέρβις ή ένα κατάλλη­
λα καταρτισμένο άτομο, 
ώστε να αποφευχθεί τυχόν 
κίνδυνος από το ηλεκτρικό 
ρεύμα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βε­
βαιωθείτε ότι η συσκευή εί­
ναι απενεργοποιημένη 
προτού αντικαταστήσετε 
τον λαμπτήρα για την απο­
φυγή πιθανότητας ηλεκτρο­
πληξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συ­
σκευή και τα προσβάσιμα 
μέρη της θερμαίνονται κατά 
τη χρήση. Πρέπει να προ­
σέχετε ώστε να μην αγγίζε­
τε τις αντιστάσεις ή την επι­
φάνεια του εσωτερικού της 
συσκευής.

• Χρησιμοποιείτε πάντα γά­
ντια φούρνου όταν αφαιρεί­
τε ή βάζετε εξαρτήματα ή 
σκεύη.

• Για να αφαιρέσετε τα στη­
ρίγματα σχαρών, τραβήξτε 
πρώτα το μπροστινό τμήμα 
του στηρίγματος σχαρών 
και, στη συνέχεια, το πίσω 
τμήμα για να το αποσπάσε­
τε από τα πλαϊνά τοιχώμα­
τα. Τοποθετήστε τα στηρίγ­
ματα σχαρών, ακολουθώ­
ντας την παραπάνω διαδι­
κασία με την αντίστροφη 
σειρά.

• Μη χρησιμοποιείτε ατμοκα­
θαριστή για τον καθαρισμό 
της συσκευής.

• Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά 
λειαντικά καθαριστικά ή αι­
χμηρές μεταλλικές ξύστρες 
για να καθαρίσετε τη γυάλι­
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νη πόρτα, καθότι μπορεί να 
χαράξουν την επιφάνεια και 

αυτό μπορεί να προκαλέσει 
θραύση του γυαλιού.

2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης 

που διατίθενται στον ιστότοπό μας.
• Να είστε προσεκτικοί όταν μετακινείτε τη 

συσκευή, καθώς είναι βαριά. Φοράτε 
πάντα γάντια ασφαλείας και κλειστά 
παπούτσια.

• Μην τραβάτε τη συσκευή από τη λαβή.
• Τοποθετήστε τη συσκευή σε κατάλληλο και 

ασφαλές μέρος που πληρεί τις απαιτήσεις 
εγκατάστασης.

• Τηρείτε την ελάχιστη απόσταση από άλλες 
συσκευές και μονάδες.

• Πριν από την εγκατάσταση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι είναι οριζοντιωμένη και ότι 
η πόρτα ανοίγει χωρίς κανένα εμπόδιο.

• Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ηλεκτρικό 
σύστημα ψύξης. Πρέπει να λειτουργεί με 
την ηλεκτρική παροχή.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να 
έχουν πραγματοποιηθεί από επαγγελματία 
ηλεκτρολόγο.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι στην 
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών είναι 
συμβατές με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές 
της παροχής ρεύματος.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 
εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.

• Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς 
πολλαπλών βυσμάτων και καλώδια 
επέκτασης.

• Αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο φις 
και το καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν 
απαιτείται αντικατάσταση, πρέπει να γίνει 
από το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

• Μην αφήνετε τα καλώδια τροφοδοσίας να 
αγγίζουν ή να πλησιάζουν την πόρτα της 
συσκευής ή την εσοχή κάτω από αυτήν, 
ειδικά όταν η συσκευή λειτουργεί ή η 
πόρτα είναι ζεστή.

• Η προστασία από ηλεκτροπληξία των υπό 
τάση και μονωμένων εξαρτημάτων πρέπει 
να στερεώνεται με ασφάλεια και δεν 
πρέπει να αφαιρείται χωρίς εργαλεία.

• Συνδέστε το φις στην πρίζα μόνο αφού 
ολοκληρωθεί η διαδικασία εγκατάστασης. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο φις 
μετά την εγκατάσταση.

• Εάν η πρίζα είναι χαλαρή, μην συνδέετε το 
φις.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο σωστές μονωτικές 
διατάξεις: ασφαλειοδιακόπτες, ασφάλειες 
(βιδωτές ασφάλειες αφαιρούμενες από την 
υποδοχή), διακόπτες διαφυγής ρεύματος 
και ρελέ.

• Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
διαθέτει μονωτική διάταξη που αποσυνδέει 
τη συσκευή από το δίκτυο σε όλους τους 
πόλους, με πλάτος ανοίγματος επαφής 
τουλάχιστον 3 mm.

• Αυτή η συσκευή παρέχεται με φις και 
καλώδιο τροφοδοσίας.

Table title

Κατάλληλοι τύποι καλωδίου για εγκατάστα­
ση ή αντικατάσταση για την Ευρώπη:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Για το τμήμα του καλωδίου ανατρέξτε στη 
συνολική ισχύ της πινακίδας. Μπορείτε επί­
σης να ανατρέξετε στον πίνακα:
Table title

Συνολική ισχύς (W) Τμήμα καλωδίου 
(mm²)

μέγιστο 1,380 3x0.75

μέγιστο 2,300 3x1

μέγιστο 3,680 3x1.5

Το καλώδιο γείωσης (πράσινο / κίτρινο καλώ­
διο) πρέπει να είναι κατά 2 cm μακρύτερο 
από το καφέ καλώδιο φάσης και το μπλε ου­
δέτερο καλώδιο.
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2.3 Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, εγκαυμάτων και 
ηλεκτροπληξίας ή έκρηξης.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της 
συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ανοίγματα εξαερισμού 
δεν εμποδίζονται.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση 
κατά τη λειτουργία.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή μετά από 
κάθε χρήση.

• Προσέξτε όταν ανοίγετε την πόρτα της 
συσκευής κατά τη λειτουργία, καθώς 
μπορεί να απελευθερωθεί ζεστός αέρας 
και εύφλεκτα μείγματα από συστατικά 
αλκοόλης.

• Μην λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα 
χέρια ή όταν έρχεται σε επαφή με το νερό.

• Μην ασκείτε πίεση στην ανοιχτή πόρτα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως 

επιφάνεια εργασίας ή ως επιφάνεια 
αποθήκευσης αντικειμένων.

• Κρατήστε τους σπινθήρες και τις φλόγες 
μακριά από τη συσκευή όταν η πόρτα είναι 
ανοιχτή.

• Να χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένο γυαλί 
και βάζα συντήρησης.

• Μην τοποθετείτε εύφλεκτα προϊόντα κοντά 
στην συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς στη συ­
σκευή.

• Για την αποφυγή βλάβης ή 
αποχρωματισμού στο σμάλτο:
– μην τοποθετείτε σκεύη ή αντικείμενα 

απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε αλουμινόχαρτο 
απευθείας στον πυθμένα της 
κοιλότητας.

– μην τοποθετείτε νερό απευθείας μέσα 
στη ζεστή συσκευή.

– μην αφήνετε υγρά πιάτα και τρόφιμα 
στη συσκευή μετά το μαγείρεμα.

– να είστε προσεκτικοί κατά την 
αφαίρεση ή την εγκατάσταση 
εξαρτημάτων.

• Ο αποχρωματισμός του σμάλτου ή του 
ανοξείδωτου χάλυβα δεν επηρεάζει την 
απόδοση της συσκευής.

• Χρησιμοποιήστε ένα βαθύ τηγάνι για υγρά 
κέικ, καθώς οι χυμοί φρούτων μπορούν να 
προκαλέσουν μόνιμους λεκέδες.

• Να μαγειρεύετε πάντα με την πόρτα της 
συσκευής κλειστή.

• Εάν η συσκευή είναι εγκατεστημένη πίσω 
από πάνελ επίπλου επίπλων, μην κλείνετε 
το πάνελ κατά τη χρήση ή μέχρι να 
κρυώσει πλήρως η συσκευή για να 
αποφύγετε ζημιές από θερμότητα και 
υγρασία.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.

• Το προϊόν αυτό περιέχει φωτεινή πηγή της 
τάξης ενεργειακής απόδοσης G.

• Χρησιμοποιείτε μόνο λαμπτήρες με τις ίδιες 
προδιαγραφές.

• Για την επισκευή της συσκευής, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

2.4 Φροντίδα και καθάρισμα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού, φωτιάς, ή βλά­
βης στη συσκευή.

• Πριν από τη συντήρηση, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την 
παροχή ρεύματος.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα για 
να αποφύγετε το σπάσιμο του γυαλιού. Αν 
τα τζάμια της πόρτας υποστούν ζημιά, 
επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις για να αντικαταστήσετε.

• Προσέχετε όταν αφαιρείτε την πόρτα από 
τη συσκευή.

• Να καθαρίζετε και να στεγνώνετε τη 
συσκευή, τον εσωτερικό χώρο και τα 
εξαρτήματά της μετά από κάθε χρήση, για 
να αποτρέψετε τη συμπύκνωση υδρατμών, 
τη διάβρωση και τη φθορά της επιφάνειας.

• Χρησιμοποιήστε ένα ύφασμα 
μικροκυμάτων, ζεστό νερό και ουδέτερα 
απορρυπαντικά για τον καθαρισμό της 
συσκευής και των εξαρτημάτων. Μη 
χρησιμοποιείτε αρωματικά προϊόντα, 
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συρματάκια, διαλύτες, αιχμηρά αντικείμενα 
ή μέταλλα.

• Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας στη 
συσκευασία, όταν χρησιμοποιείτε σπρέι 
φούρνου.

• Μην καθαρίζετε την καταλυτική εμαγιέ 
επίστρωση με απορρυπαντικά.

2.5 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Επικοινωνήστε με τις δημοτικές αρχές της 
περιοχής σας για πληροφορίες σχετικά με 
τον τρόπο απόρριψης της συσκευής.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την 
ηλεκτρική τροφοδοσία, έπειτα κόψτε και 
απορρίψτε το ηλεκτρικό καλώδιο.

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

3.1 Γενική επισκόπηση

6

5

9 7

8

5

4

1

2

3

31 42

1 Πίνακας ελέγχου
2 Διακόπτης προγραμμάτων θέρμανσης
3 Οθόνη
4 Διακόπτης λειτουργίας (για τη 

θερμοκρασία)
5 Εξάρτημα ζεστάματος
6 Λαμπτήρας
7 Ανεμιστήρας
8 Στήριξη σχάρας, αφαιρούμενη
9 Θέσεις σχάρας

Ανάλογα με το μοντέλο, ο πίνακας ελέγχου 
μπορεί να περιλαμβάνει δείκτες θερμοκρασίας 
ή ισχύος.

3.2 Πίνακας ελέγχου
Πίνακας ελέγχου

.

, Για ρύθμιση της ώρας.

Για ρύθμιση της λειτουργίας ρολογιού.

A B A

C

A. Λειτουργίες ρολογιού
B. Χρονοδιακόπτης
C. Δείκτης προθέρμανσης (μόνο σε επιλεγ­

μένα μοντέλα)

Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή:
1. Πιέστε τους διακόπτες. Οι διακόπτες 

βγαίνουν (μόνο σε επιλεγμένα μοντέλα). 
2. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε τη λειτουργία. 
3. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 

προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις. 
Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή: στρέψ­
τε τον διακόπτη για τις λειτουργίες θέρμανσης 
στη θέση Off 0.
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4. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ

4.1 Ρύθμιση της ώρας
Μετά από την πρώτη σύνδεση στην ηλεκτρική 
παροχή, περιμένετε έως ότου στην οθόνη να 
εμφανιστούν οι ενδείξεις: "00:00" ή "12:00" 
(ανάλογα με το μοντέλο).

1. ,  - πιέστε για να ρυθμίσετε την ώρα. 

2.  - πιέστε για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση, διαφορετικά η ρύθμιση ώρας θα 
αποθηκευτεί αυτόματα μετά από 5 
δευτερόλεπτα. 

4.2 Αρχική προθέρμανση και 
καθαρισμός
1. Προθερμάνετε την άδεια συσκευή για να 

απομακρυνθούν τυχόν οσμές. Αερίστε το 
δωμάτιο. 

2. Αφαιρέστε τα εξαρτήματα και τα 
στηρίγματα σχαρών. 

3. Ρυθμίστε κάθε λειτουργία στη μέγιστη 
θερμοκρασία και αφήστε τη συσκευή να 
λειτουργήσει για συγκεκριμένες διάρκειες: 

 1 ώ,  15 λεπ,  15 λεπ. Ανατρέξτε 
στην ενότητα Καθημερινή χρήση. 

4. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε 
τη να κρυώσει. 

5. Καθαρίστε με ένα πανί μικροϊνών, ζεστό 
νερό και ήπιο απορρυπαντικό. 
Αντικαταστήστε τα αξεσουάρ και τα 
στηρίγματα σχαρών. 

5. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ

5.1 Προγράμματα
Προγράμματα Ζεστάματος

.

Φωτισμός Φούρνου: Λαμπτήρας 
φούρνου

Υγρός αέρας μεταφοράς: Ψήσιμο

Πάνω/Κάτω Θέρμανση / Κατάλυση: 
Συμβατικό ψήσιμο, τραγανότητα, γυα­
λάδα κρούστας / Καταλυτικός καθαρι­
σμός

Κάτω Θέρμανση: Διατήρηση φαγητού

Θερμός Αέρας: Ομοιόμορφο ψήσιμο, 
τρυφεράδα, ξήρανση

Γκριλ: Φρυγάνισμα, γκριλ 

Γρήγορο Γκριλ: Φρυγάνισμα, γκριλ 

Γκριλ με Θερμό Αέρα: Ψήσιμο κρέα­
τος, γκρατινάρισμα, ρόδισμα

Λειτουργία Πίτσα: Ψήσιμο πίτσας 

5.2 Ρύθμιση ενός προγράμματος
1. Στρέψτε τον διακόπτη προγραμμάτων για 

να επιλέξετε ένα πρόγραμμα. 
2. Στρέψτε τον διακόπτη ελέγχου για να 

επιλέξετε τη θερμοκρασία. 

3. Όταν το μαγείρεμα ολοκληρωθεί, στρέψτε 
τους διακόπτες στη θέση Off για να 
απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 

5.3 Χρονοδιακόπτης
1. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί  για 

να επιλέξετε μια λειτουργία ρολογιού: 

 Ώρα: Ρυθμίστε, αλλάξτε ή ελέγξτε την 
ώρα.

 Διάρκεια: Ρυθμίστε τον χρόνο λειτουρ­
γίας. Διαθέσιμο μετά τη ρύθμιση της λειτουρ­
γίας θέρμανσης και της θερμοκρασίας. Η συ­
σκευή απενεργοποιείται αυτόματα όταν λήξει 
ο χρόνος της ρύθμισης.

 Χρονομετρητής: Ρυθμίστε την αντίστροφη 
μέτρηση.

2. ,  - πιέστε για να ρυθμίσετε την ώρα. 
3. Μόλις παρέλθει ο ρυθμισμένος χρόνος, 

ακούγεται ένα σήμα. Πατήστε 
οποιοδήποτε κουμπί. 

4. Στρέψετε τους διακόπτες στη θέση 
απενεργοποίησης, εάν απαιτείται. 

Για να ακυρώσετε μια λειτουργία ρολογιού, 
πατήστε επανειλημμένα μέχρι να αναβο­
σβήσει το σύμβολό της. Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο  μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
η ένδειξη 00:00.
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5.4 Αξεσουάρ
Διατίθενται αξεσουάρ ανάλο­
γα με το μοντέλο. Σαρώστε 
τον κωδικό QR για να ελέγξε­
τε τον τρόπο χρήσης των 
αξεσουάρ που παρέχονται με 
τη συσκευή σας. Μπορείτε 
να παραγγείλετε τα προαιρε­

τικά αξεσουάρ ξεχωριστά. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό 
σας προμηθευτή.
Μια μικρή εγκοπή στο επάνω μέρος αυξάνει 
την ασφάλεια και παρέχει προστασία με κλί­
ση. Το πλαίσιο γύρω από τη σχάρα αποτρέ­
πει την ολίσθηση των μαγειρικών σκευών από 
αυτήν.
Εισαγάγετε το αξεσουάρ (μεταλλική σχάρα / 
ταψί) ανάμεσα στις ράβδους οδήγησης του 
στηρίγματος ραφιού. Βεβαιωθείτε ότι η σχάρα 
εφάπτεται στο πίσω μέρος του εσωτερικού 
του φούρνου και ότι τα ποδαράκια της είναι 
στραμμένα προς τα κάτω.

Αν το ταψί σας έχει κλίση, τοποθετήστε το 
προς το πίσω μέρος του εσωτερικού του 
φούρνου.
Εάν υπάρχει επιγραφή στο αξεσουάρ, βε­
βαιωθείτε ότι είναι στραμμένο προς το μέρος 
σας.
Αν χρησιμοποιείτε ταψί με οπές, τοποθετήστε 
το από κάτω για να συλλέξετε υγρά που στά­
ζουν.

6. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

6.1 Συστάσεις μαγειρέματος
Οι τιμές θερμοκρασίας και χρόνου ψησίματος 
στους πίνακες είναι μόνο ενδεικτικές. Εξαρτώ­
νται από τις συνταγές, καθώς και από την 
ποιότητα και ποσότητα των υλικών που χρη­
σιμοποιούνται. Αν δεν μπορείτε να βρείτε τις 
ρυθμίσεις για μια συγκεκριμένη συνταγή, ανα­
ζητήστε μια παρόμοια.
Μετρήστε τις θέσεις σχάρας αρχίζοντας από 
το κάτω μέρος του φούρνου.
Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στους πί­
νακες:

.

Τύπος φαγητού

Πρόγραμμα

Θερμοκρασία

Θέση σχάρας

Χρόνος μαγειρέματος (λεπ)

Πρόσθετες πληροφορίες

6.2 Υγρός αέρας μεταφοράς
Για καλύτερα αποτελέσματα, ακολουθήστε τις 
προτάσεις που αναγράφονται στον παρακάτω 
πίνακα.
Υγρός αέρας μεταφοράς

Γλυκά ψωμάκια, 12 τε­
μάχια 175 3 40 - 50 1)

Ψωμάκια, 9 τεμάχια 180 2 35 - 45 1)

Πίτσα, κατεψυγμένη, 
0,35 kg 180 2 45 - 55 2)

Κέικ Κορμός 170 2 30 - 40 1)

Kέικ brownie 170 2 45 - 50 1)

Σουφλέ, 6 τεμάχια 190 3 45 - 55 3)

Βάση τάρτας από 
αφράτη ζύμη 180 2 35 - 45 4)

Κέικ «σάντουιτς» 170 2 35 - 50 5)

Ψάρι ποσέ, 0,3 kg 180 2 35 - 45 1)

Ψάρι ολόκληρο, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Ψάρι φιλέτο, 0,3 kg 170 3 30 - 40 6)
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Κρέας ποσέ, 0,25 kg 180 3 35 - 45 1)

Σουβλάκια, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Μπισκότα, 16 τεμάχια 150 2 30 - 45 1)

Μακαρόν, 20 τεμάχια 180 2 45 - 55 1)

Κέικ Muffins, 12 τεμά­
χια 170 2 30 - 40 1)

Αλμυρά αρτοσκευά­
σματα, 16 τεμάχια 170 2 35 - 45 1)

Μπισκότα βουτύρου, 
20 τεμάχια 150 2 40 - 50 1)

Ταρτάκια, 8 τεμάχια 170 2 30 - 40 1)

Λαχανικά, ποσέ, 0,4 kg 180 2 35 - 45 1)

Χορτοφαγική ομελέτα 180 3 35 - 45 6)

Μεσογειακά λαχανικά, 
0,7 kg 180 4 35 - 45 1)

1) Χρησιμοποιήστε ταψί ψησίματος ή ταψί υγρών.
2) Χρησιμοποιήστε μεταλλική σχάρα.
3) Χρησιμοποιήστε έξι μικρές κεραμικές φόρμες σε 
μεταλλική σχάρα.
4) Χρησιμοποιήστε βάσης τάρτας σε μεταλλική σχά­
ρα.
5) Χρησιμοποιήστε σκεύος ψησίματος σε μεταλλική 
σχάρα.
6) Χρησιμοποιήστε ταψί πίτσας σε μεταλλική σχάρα.

6.3 Πληροφορίες για ιδρύματα 
δοκιμών
Δοκιμές σύμφωνα με το IEC 60350-1.
Πληροφορίες για ιδρύματα δοκιμών

Μικρά κέικ, 20 τεμάχια/ταψί

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 και 4 150 - 160 20 - 35 1)

Μηλόπιτα, 2 φόρμες Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Αφράτο κέικ χωρίς λιπαρά, φόρμα για κέικ Ø26 
cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 και 4 160 40 - 60 2) 3)

Μπισκ. Ζύμ. Κουρού

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 και 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Τοστ

4 μέγ. 1 - 5 2) 3)

1) Χρήση Ταψί ψησίματος.
2) Χρήση Μεταλλική σχάρα.
3) Προθερμάνετε τη συσκευή για 10 λεπτά.

7. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

7.1 Σημειώσεις για τον καθαρισμό
• Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό διάλυμα 

για μεταλλικές επιφάνειες.
• Καθαρίστε και ελέγξτε το λάστιχο της 

πόρτας γύρω από το πλαίσιο του 
εσωτερικού του φούρνου.

• Η υγρασία μπορεί να συμπυκνωθεί στη 
συσκευή ή στα γυάλινα πλαίσια της 
πόρτας. Για να μειώσετε τη συμπύκνωση, 
αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 10 
λεπτά πριν το μαγείρεμα. Μην 

αποθηκεύετε τρόφιμα στη συσκευή για 
περισσότερο από 20 λεπτά.

• Μην πλένετε τα αξεσουάρ σε πλυντήριο 
πιάτων.

7.2 Αφαίρεση των στηριγμάτων 
σχαρών / καταλυτικών πάνελ
1. Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι κρύος. 
2. Τραβήξτε το μπροστινό τμήμα του 

στηρίγματος σχαρών για να το 
αποσπάσετε από το πλαϊνό τοίχωμα. 
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Κρατήστε στη θέση τους το πίσω μέρος 
του στηρίγματος σχαρών και το 
καταλυτικό πάνελ. Τα καταλυτικά πάνελ 
δεν είναι στερεωμένα στα τοιχώματα του 
φούρνου. Μπορεί να πέσουν όταν 
αφαιρείτε τα στηρίγματα σχαρών. 

3. Τραβήξτε το πίσω άκρο του στηρίγματος 
σχαρών από το πλαϊνό τοίχωμα και 
αφαιρέστε το. 

4. Τοποθετήστε τα στηρίγματα σχάρας στην 
αρχική τους θέση. Επαναλάβετε τα 
βήματα με την αντίστροφη σειρά. 

Αν υπάρχουν τηλεσκοπικοί οδηγοί, οι πείροι 
συγκράτησής τους πρέπει να είναι στραμμένοι 
προς τα εμπρός.

7.3 Καταλυτικός Καθαρισμός
Υπάρχουν καταλυτικοί πίνακες στο εσωτερικό 
του φούρνου. Τα καταλυτικά πάνελ απορρο­
φούν τα λίπη κατά τη διάρκεια της κατάλυσης.
Οι κηλίδες ή ο αποχρωματισμός της καταλυτι­
κής επίστρωσης δεν επηρεάζει τον καθαρι­
σμό.
1. Σβήστε τον φούρνο και περιμένετε να 

κρυώσει. 
2. Αφαιρέστε τα εξαρτήματα. 
3. Καθαρίστε το δάπεδο του φούρνου και το 

εσωτερικό τζάμι της πόρτας με ζεστό 
νερό, ένα μαλακό πανί και ένα ήπιο 
απορρυπαντικό. 

4. Ρυθμίστε τη λειτουργία και τη 
θερμοκρασία:  250°C 

Διάρκεια: 1 ώ
5. Μετά τον καθαρισμό, στρέψτε τον 

διακόπτη προγραμμάτων στη θέση 
απενεργοποίησης. 

6. Όταν η συσκευή είναι κρύα, καθαρίστε τη 
βάση του φούρνου με ένα υγρό μαλακό 
πανί. 

7.4 Αφαίρεση και τοποθέτηση 
πόρτας
Μπορείτε να αφαιρέσετε την πόρτα του φούρ­
νου και τα εσωτερικά τζάμια, για να τα καθαρί­
σετε. Διαβάστε ολόκληρες τις οδηγίες σχετικά 
με την «Αφαίρεση και εγκατάσταση της πόρ­
τας», προτού αφαιρέσετε τα τζάμια.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς τα 
γυάλινα πάνελ.

1. Ανοίξτε εντελώς την πόρτα και κρατήστε 
και τους δύο μεντεσέδες. 

2. Ανασηκώστε και τραβήξτε τα μάνδαλα 
μέχρι να κουμπώσουν με κλικ. 

3. Κλείστε την πόρτα του φούρνου μέχρι τη 
μέση στην πρώτη θέση ανοίγματος. Στη 
συνέχεια, ανασηκώστε και τραβήξτε την 
πόρτα για να την αφαιρέσετε από την 
υποδοχή της. 

4. Τοποθετήστε την πόρτα επάνω σε ένα 
απαλό πανί και σε σταθερή επιφάνεια. 

5. Κρατήστε το πλαίσιο της πόρτας A στο 
πάνω άκρο της πόρτας στις δύο πλευρές 
και σπρώξτε προς τα μέσα για να 
απελευθερώσετε το κλιπ στερέωσης. 

1

2

A

6. Τραβήξτε το πλαίσιο της πόρτας προς τα 
εμπρός για να το αφαιρέσετε. 

7. Κρατήστε τα γυάλινα πάνελ από το 
επάνω άκρο τους, ένα-ένα, και τραβήξτε 
τα προς τα πάνω έξω από τον οδηγό. 
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Βεβαιωθείτε ότι το τζάμι ολισθαίνει 
εντελώς εκτός των στηριγμάτων. 

8. Καθαρίστε τα γυάλινα πάνελ με νερό και 
σαπούνι. Σκουπίστε προσεκτικά τα 
γυάλινα πάνελ. Μην καθαρίζετε τα 
γυάλινα πάνελ στο πλυντήριο πιάτων. 

9. Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε τα 
τζάμια και την πόρτα του φούρνου. 
Βεβαιωθείτε ότι τοποθετήσατε τα τζάμια με 
τη σωστή σειρά. Ελέγξτε για το σύμβολο / 

την εκτύπωση στην πλευρά του γυάλινου 
πάνελ. Εάν η πόρτα έχει τοποθετηθεί 
σωστά, θα ακούσετε ένα χαρακτηριστικό 
κλικ όταν κλείνετε τα μάνδαλα. 

7.5 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και 
περιμένετε μέχρι να κρυώσει.
Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα με άλλον, ανθε­
κτικό σε θερμοκρασίες έως 300 °C.

Πίσω λαμπτήρας
1. Στρέψτε το γυάλινο κάλυμμα, για να το 

αφαιρέσετε. 
2. Καθαρίστε το γυάλινο κάλυμμα. 
3. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα. 
4. Τοποθετήστε το γυάλινο κάλυμμα. 

8. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το πρό­
βλημα μόνοι σας, επικοινωνήστε με τον αντι­
πρόσωπό μας ή το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις. Οι λεπτομέρειες του σέρβις αναγρά­
φονται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστι­
κών, που βρίσκεται στο μπροστινό πλαίσιο. 
Φαίνεται όταν ανοίγετε την πόρτα. Μην αφαι­
ρείτε την πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
Το παρέμβυσμα της πόρτας είναι 
κατεστραμμένο. - Μη χρησιμοποιείτε τη συ­

σκευή. Επικοινωνήστε με ένα Εξουσιοδοτημέ­
νο Κέντρο Σέρβις.
Η λάμπα δεν λειτουργεί. - Η λάμπα έχει 
καεί. Αντικαταστήστε τον λαμπτήρα.
Η οθόνη εμφανίζει "00:00" ή "12:00". - 
Υπήρξε διακοπή ρεύματος. Ρυθμίστε την 
ώρα.

9. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ

9.1 Δελτίο πληροφοριών σχετικά με 
το προϊόν και πληροφορίες σχετικά 
με το προϊόν σύμφωνα με τους 
κανονισμούς (ΕΕ) αριθ. 65/2014 και 
(ΕΕ) αριθ. 66/2014
Πληροφορίες Προϊόντος

.

Όνομα προμηθευτή Electrolux

Ταυτότητα μο­
ντέλου

EOF3C50TX 949496944
EOF5C50V 949496945
EOF5C50Z 949496948

Δείκτης ενεργειακής απόδο­
σης 95.3

Τάξη ενεργειακής απόδο­
σης A

.

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, συμβατική 
λειτουργία

0.93 kWh/κύκλο

Κατανάλωση ενέργειας με 
βασικό φορτίο, λειτουργία 
με υποβοήθηση ανεμιστή­
ρα

0.81 kWh/κύκλο

Αριθμός κοιλοτήτων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέρ­
γεια

Ένταση 72 l

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος 
φούρνος
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.

Μάζα EOF3C50TX 29.5 kg

EOF5C50V 29.5 kg

EOF5C50Z 29.5 kg

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με τα: EN IEC 60350-1.

9.2 Απαιτήσεις πληροφοριών 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
2023/826
Κατανάλωση ενέργειας

.

Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση 
αναμονής 0,8 W

Μέγιστος χρόνος που απαιτείται 
ώστε ο εξοπλισμός να επιτύχει αυτό­
ματα την κατάλληλη λειτουργία χαμη­
λής ισχύος

20 λεπ

Η συσκευή έχει υποβληθεί σε δοκιμές σύμφω­
να με τα: EN 50564.

9.3 Συμβουλές εξοικονόμησης 
ενέργειας
• Κρατήστε την πόρτα κλειστή κατά τη 

διάρκεια του μαγειρέματος και αποφύγετε 
να την ανοίγετε συχνά.

• Διατηρείτε καθαρό το λάστιχο της πόρτας 
και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένο 
στη θέση του.

• Χρησιμοποιήστε μεταλλικά ή σκούρα, μη 
ανακλαστικά σκεύη.

• Παραλείψτε την προθέρμανση εκτός αν 
είναι απαραίτητη.

• Ελαχιστοποιήστε τις διακοπές μεταξύ του 
ψησίματος πολλών φαγητών.

• Όποτε είναι εφικτό, χρησιμοποιήστε τις 
λειτουργίες μαγειρέματος με αέρα για να 
εξοικονομήσετε ενέργεια.

• Χρησιμοποιήστε την υπολειπόμενη 
θερμότητα για να διατηρήσετε το φαγητό 
ζεστό. Μειώστε τη θερμοκρασία της 
συσκευής στο ελάχιστο 3 - 10 λεπ πριν 
από το τέλος του μαγειρέματος.

• Απενεργοποιήστε τη λάμπα κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος, εκτός αν είναι 
απαραίτητο (μόνο για επιλεγμένα μοντέλα).

• Υγρός αέρας μεταφοράς (μόνο για 
επιλεγμένα μοντέλα) - αυτή η λειτουργία 
χρησιμοποιήθηκε για συμμόρφωση με την 
τάξη ενεργειακής απόδοσης και τις 
απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό 
(σύμφωνα με τα EU 65/2014 και EU 
66/2014). Δοκιμές σύμφωνα με το: IEC/EN 
60350-1. Η πόρτα του φούρνου θα πρέπει 
να είναι κλειστή κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος, έτσι ώστε η λειτουργία να μη 
διακόπτεται και ο φούρνος να λειτουργεί με 
την υψηλότερη δυνατή ενεργειακή 
απόδοση. Όταν χρησιμοποιείτε αυτήν τη 
λειτουργία, ο λαμπτήρας απενεργοποιείται 
αυτόματα. Σε μερικά μοντέλα απαιτούνται 
30 δευτ.

• Αυτόματη απενεργοποίηση: για λόγους 
ασφαλείας, αν το πρόγραμμα είναι ενεργό 
και δεν αλλαχθούν οι ρυθμίσεις, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 
ορισμένο χρονικό διάστημα. Εάν 
σκοπεύετε να εκτελέσετε ένα πρόγραμμα 
για διάρκεια που υπερβαίνει την ώρα 
αυτόματης απενεργοποίησης, ρυθμίστε 
τον χρόνο μαγειρέματος.
– 12,.5 ώ: 30-115 °C
– 8,5 ώ: 120-195 °C
– 5,5 ώ: 200-245 °C
– 3 ώ: 250-μέγιστο °C

10. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użytko­
waniem urządzenia należy 
dokładnie zapoznac się 
z dołączoną instrukcją. 
Producent nie odpowiada 
za obrażenia ciała ani 
szkody spowodowane nie­
prawidłową instalacją lub 
eksploatacją produktu. Na­
leży zachować instrukcję 
obsługi w bezpiecznym 
i łatwo dostępnym miejscu 
do wykorzystania w przysz­
łości.

1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób 
o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych, 
sensorycznych lub 
umysłowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiada­

jące odpowiedniej wiedzy 
lub doświadczenia, jeśli bę­
dą one nadzorowane lub 
zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat i osoby 
o znacznym stopniu niepeł­
nosprawności nie powinny 
zbliżać się urządzenia, jeśli 
nie znajdują się pod stałym 
nadzorem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się tym 
urządzeniem .

• Przechowywać opakowa­
nie w miejscu niedostęp­
nym dla dzieci lub zutylizo­
wać je odpowiedni sposób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Podczas użyt­
kowania i schładzania nie 
pozwalać dzieciom i zwie­
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rzętom domowym zbliżać 
się do urządzenia.

• Włączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi, jeśli jest do­
stępne.

• Dzieci nie mogą czyścić 
ani konserwować urządze­
nia bez odpowiedniego 
nadzoru.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przezna­

czone wyłącznie do stoso­
wania w kuchni.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie można użytko­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach 
w pensjonatach, domach 
dla gości w gospodar­
stwach rolnych i innych 
podobnych miejscach, gdy 
intensywność użytkowania 
nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodar­
stwie domowym.

• Nie uruchamiać urządzenia 
przed zainstalowaniem go 
w zabudowie.

• Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności 
konserwacyjnych należy 
odłączyć urządzenie od za­
silania.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, auto­
ryzowanemu centrum ser­
wisowemu lub też innej 
kompetentnej osobie, aby 
uniknąć niebezpieczeń­
stwa.

• OSTRZEŻENIE: Przed 
przystąpieniem do wymia­
ny żarówki należy upewnić 
się, że urządzenie jest wy­
łączone, aby uniknąć pora­
żenia prądem elektrycz­
nym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy uwa­
żać, aby nie dotknąć grza­
łek ani powierzchni komory 
urządzenia.

• Do wyjmowania lub wkła­
dania akcesoriów i naczyń 
należy zawsze używać rę­
kawic kuchennych.

• Aby wymontować prowad­
nice blach, należy najpierw 
pociągnąć ich przednią 
część, a następnie odciąg­
nąć tylną od ścianek bocz­
nych. Zamontować pro­
wadnice blach w odwrotnej 
kolejności.
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• Do czyszczenia urządzenia 
nie wolno używać sprzętów 
czyszczących parą.

• Do czyszczenia szyb w 
drzwiach nie używać ścier­
nych środków czyszczą­

cych ani ostrych, metalo­
wych myjek, ponieważ mo­
gą one porysować powierz­
chnię, co może skutkować 
pęknięciem szkła.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja
OSTRZEŻENIE!

Urządzenie może zainstalować i podłą­
czyć wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Postępować zgodnie z instrukcją instalacji 

na naszej witrynie internetowej.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze zakładać 
rękawice ochronne i nosić obuwie 
zakrywające całe stopy.

• Nigdy nie ciągnąć urządzenia za uchwyt.
• Zainstalować urządzenie w bezpiecznym 

i odpowiednim miejscu spełniającym 
wymagania instalacyjne.

• Zachować minimalne odstępy od innych 
urządzeń i mebli.

• Przed montażem należy upewnić się, że 
urządzenie jest wypoziomowane i że drzwi 
otwierają się bez żadnych przeszkód.

• Urządzenie wyposażono w elektryczny 
układ chłodzenia. Układ zasilany jest 
napięciem elektrycznym.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne muszą 
być wykonane przez wykwalifikowanego 
elektryka.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Urządzenie należy uziemić. Używać 
wyłącznie prawidłowo zainstalowanego 
gniazdka z uziemionym stykiem 
ochronnym.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Unikać uszkodzenia wtyczki i kabla 
zasilającego. W razie konieczności 
wymiany wtyczki i kabla zasilającego, 
wymianę musi przeprowadzić 
autoryzowane centrum serwisowe.

• Przewody zasilające nie mogą dotykać ani 
przebiegać w pobliżu drzwi urządzenia lub 
wnęki pod urządzeniem, zwłaszcza gdy 
urządzenie działa i drzwi są mocno 
rozgrzane.

• Osłona przed porażeniem przez części 
pod napięciem i części izolowane musi 
być zamocowana w taki sposób, aby nie 
można było jej usunąć bez użycia 
narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zapewnić dostęp do wtyczki po 
zainstalowaniu.

• Jeśli gniazdko jest poluzowane, nie należy 
podłączać wtyczki przewodu zasilającego.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich wyłączników obwodu 
zasilania: wyłączniki automatyczne, 
bezpieczniki topikowe (typu wykręcanego 
– wyjmowane z oprawki), wyłączniki 
różnicowoprądowe oraz styczniki.

• Instalacja elektryczna musi być 
wyposażona w wyłącznik odłączający 
urządzenie od zasilania na wszystkich 
biegunach, o odległości izolacyjnej między 
stykami co najmniej 3 mm.

• Urządzenie wyposażono w przewód 
zasilający oraz wtyczkę.
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Table title

Rodzaje przewodów przeznaczonych do 
montażu lub wymiany w krajach europej­

skich:
H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, 
H05 V2V2-F (T90), H05 BB-F

Przekrój przewodu zależy od łącznej mocy 
podanej na tabliczce znamionowej. Można 
również zapoznać się z tabelą:
Table title

Moc całkowita [W] Przekrój przewodu 
[mm²]

maksymalnie 1,380 3x0.75

maksymalnie 2,300 3x1

maksymalnie 3,680 3x1.5

Przewód uziemiający (zielono-żółty) musi być 
o 2 cm dłuższy od brązowego przewodu fazo­
wego i niebieskiego neutralnego

2.3 Sposób użytkowania
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń, opa­
rzeniem, porażeniem prądem lub wybu­
chem.

• Nie zmieniać parametrów technicznych 
urządzenia.

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne są 
drożne.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Wyłączyć urządzenie po każdym użyciu.
• Zachować ostrożność podczas otwierania 

drzwi urządzenia w trakcie pracy, 
ponieważ może dojść do uwolnienia 
gorącego powietrza i łatwopalnych 
mieszanek zawierających alkohol.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie naciskać na otworzone drzwi.
• Nie używać urządzenia jako powierzchni 

roboczej ani miejsca do przechowywania.
• Nie zbliżać się do urządzenia ze źródłem 

iskier ani otwartego ognia, gdy drzwi są 
otwarte.

• Do pasteryzowania używać wyłącznie 
zatwierdzonych naczyń szklanych 
i słoików.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
w pobliżu urządzenia.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby zapobiec uszkodzeniu lub 
przebarwieniu się emalii:
– nie umieszczać naczyń ani 

przedmiotów bezpośrednio na dnie 
komory piekarnika.

– nie umieszczać folii aluminiowej 
bezpośrednio na dnie komory 
piekarnika.

– Nie wlewać wody bezpośrednio do 
gorącego urządzenia.

– nie pozostawiać wilgotnych naczyń ani 
żywności w urządzeniu po 
zakończeniu gotowania.

– zachować ostrożność podczas 
zdejmowania lub montowania 
akcesoriów.

• Przebarwienia emalii lub stali nierdzewnej 
nie wpływają na działanie urządzenia.

• Do pieczenia wilgotnych ciast używać 
głębokiej formy, ponieważ soki owocowe 
mogą powodować trwałe plamy.

• Należy zawsze gotować z zamkniętymi 
drzwiami urządzenia.

• Jeśli urządzenie jest zainstalowane za 
ścianką meblową, nie zamykać ścianki 
podczas użytkowania ani do momentu 
całkowitego ostygnięcia urządzenia, aby 
zapobiec uszkodzeniom od ciepła 
i wilgoci.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

• Ten produkt zawiera źródło światła 
o klasie efektywności energetycznej G.

• Należy używać wyłącznie żarówek o 
takich samych parametrach.

• Aby naprawić urządzenie, należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

2.4 Pielęgnacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń, poża­
rem lub uszkodzeniem urządzenia.
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• Przed przystąpieniem do czynności 
konserwacyjnych wyłączyć urządzenie 
i odłączyć je od zasilania.

• Upewnić się, że urządzenie jest zimne, 
aby uniknąć pęknięcia szyby. 
W przypadku uszkodzenia szyby 
w drzwiach należy skontaktować się 
z autoryzowanym serwisem w celu 
wymiany.

• Zachować ostrożność podczas 
zdejmowania drzwi z urządzenia, 
ponieważ są one ciężkie.

• Po każdym użyciu czyścić i osuszać 
urządzenie, jego komorę oraz akcesoria, 
aby zapobiec skraplaniu się pary, korozji 
i pogorszeniu stanu powierzchni.

• Do czyszczenia urządzenia i akcesoriów 
używać ściereczki z mikrofibry, ciepłej 
wody oraz detergentów o odczynie 
obojętnym. Nie używać środków 
ściernych, gąbek, rozpuszczalników ani 
ostrych lub metalowych przedmiotów.

• Postępować zgodnie z instrukcjami 
bezpieczeństwa zamieszczonymi na 
opakowaniu podczas stosowania sprayu 
do piekarnika.

• Nie czyścić emalii katalitycznej przy użyciu 
detergentów.

2.5 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji produktu, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania 
sieciowego, a następnie odciąć 
i zutylizować kabel.

3. OPIS PRODUKTU

3.1 Informacje ogólne

6

5

9 7

8

5

4

1

2

3

31 42

1 Panel sterowania
2 Pokrętło wyboru funkcji pieczenia
3 Wyświetlacz
4 Pokrętło sterowania (temperatury)
5 Grzałka
6 Lampa
7 Wentylator
8 Prowadnice blach, wyjmowane
9 Poziomy umieszczania potraw

W zależności od modelu panel sterowania 
może zawierać wskaźniki temperatury lub za­
silania.

3.2 Panel sterowania
Panel sterowania

.

, Ustawianie czasu.

Ustawianie funkcji zegara.

A B A

C

A. Funkcje zegara
B. Timer
C. Wskaźnik nagrzewania (tylko wybrane 

modele)

Aby włączyć urządzenie:
1. Nacisnąć te pokrętła. Pokrętła wysuwają 

się (tylko w wybranych modelach). 
2. Obrócić pokrętło wyboru funkcji 

pieczenia, aby wybrać funkcję. 
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3. Obrócić pokrętło sterowania, aby 
wyregulować ustawienia. 

Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia 
w położenie wyłączenia, aby wyłączyć urzą­
dzenie 0.

4. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

4.1 Ustawianie godziny
Po podłączeniu urządzenia po raz pierwszy 
do zasilania należy zaczekać, aż na wyświet­
laczu pojawi się wskazanie: "00:00" lub 
"12:00" (w zależności od modelu).

1. ,  – nacisnąć, aby ustawić czas. 

2.  - nacisnąć, aby to potwierdzić lub 
odczekać 5 sekund na automatyczne 
zapisanie ustawionej godziny. 

4.2 Wstępne nagrzewanie 
i czyszczenie
1. Rozgrzać puste urządzenie, aby usunąć 

wszelkie zapachy. Przewietrzyć 
pomieszczenie. 

2. Zdjąć wszystkie akcesoria i prowadnice 
blach. 

3. Ustawić każdą funkcję na maksymalną 
temperaturę i pozwolić urządzeniu 
pracować przez określony czas: 
1 godz,  15 min,  15 min. Patrz 
Codzienne użytkowanie. 

4. Wyłączyć urządzenie i pozwolić mu 
ostygnąć. 

5. Czyścić ściereczką z mikrofibry, ciepłą 
wodą i łagodnym detergentem. Wymienić 
akcesoria i prowadnice blach. 

5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

5.1 Funkcje pieczenia
Funkcje pieczenia

.

Oświetlenie piekarnika: Oświetlenie 
piekarnika

Termoobieg wilgotny: Pieczenie

Pieczenie tradycyjne / Kataliza: Tra­
dycyjne pieczenie, uzyskanie chrup­
kości i lśniącej skórki / Czyszczenie 
katalityczne

Dolna grzałka: Pasteryzowanie żyw­
ności

Termoobieg: Równomierne pieczenie, 
uzyskanie delikatnej konsystencji, su­
szenie

Grill: Opiekanie, grillowanie 

Szybkie grillowanie: Opiekanie, gril­
lowanie 

Turbo grill: Pieczenie mięsa, zapieka­
nie, przyrumienianie

Funkcja Pizza: Pieczenie pizzy 

5.2 Ustawianie funkcji pieczenia
1. Obrócić pokrętło wyboru funkcji 

pieczenia, aby wybrać funkcję pieczenia. 

2. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać 
temperaturę . 

3. Po zakończeniu pieczenia obrócić 
pokrętła w położenie wyłączenia, aby 
wyłączyć urządzenie. 

5.3 Timer
1. Nacisnąć  kilkakrotnie, aby wybrać 

funkcję zegara: 

 Aktualna godzina: Ustawić, zmienić lub 
sprawdzić aktualną godzinę.

 Czas trwania: Ustawić czas działania. 
Dostępne po ustawieniu funkcji pieczenia 
i temperatury. Urządzenie wyłącza się auto­
matycznie po zakończeniu ustawionego cza­
su.

 Minutnik: Ustawić odliczanie.

2. ,  - nacisnąć, aby ustawić godzinę. 
3. Po upływie ustawionego czasu rozlegnie 

się sygnał dźwiękowy. Nacisnąć dowolny 
przycisk. 

4. W razie potrzeby obrócić pokrętła 
w położenie wyłączenia. 

Aby anulować funkcję zegara, nacisnąć 
wielokrotnie, aż symbol zacznie migać. Na­
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cisnąć i przytrzymać  dopóki wyświetlacz 
nie pokaże 00:00.

5.4 Akcesoria
Dostępne akcesoria w zależ­
ności od modelu. Skanując 
kod QR można sprawdzić, 
jak stosować akcesoria do­
starczone do urządzenia. Ak­
cesoria opcjonalne można 
zamawiać oddzielnie. Więcej 

informacji można uzyskać u miejscowego do­
stawcy.
Niewielki występ na górze poprawia bezpie­
czeństwo i stanowi zabezpieczenie przed 
przechyleniem. Krawędź wokół rusztu zapo­
biega zsuwaniu się z niego naczyń.
Wsunąć ruszt lub blachę do pieczenia między 
prowadnice blach Upewnić się, że ruszt doty­

ka tyłu wnętrza piekarnika, a nóżki są skiero­
wane w dół .

Jeśli blacha jest nachylona, należy ustawić ją 
z tyłu wnętrza piekarnika.
Jeśli na akcesorium jest napis, upewnić się, 
że jest on bezpośrednio widoczny.
Pod blachą perforowaną umieścić dodatkową 
blachę, aby zebrać kapiące płyny.

6. WSKAZÓWKI I PORADY

6.1 Zalecenia dotyczące pieczenia
Temperatura i czasy pieczenia podane w ta­
belach mają wyłącznie charakter orientacyj­
ny. Zależą one od przepisów oraz jakości 
i ilości użytych składników. Jeśli brakuje usta­
wień dla specjalnego przepisu należy znaleźć 
ustawienia dla podobnej potrawy.
Poziomy półek liczone są od dna piekarnika.
Symbole użyte w tabelach:

.

Rodzaj potrawy

Funkcja pieczenia

Temperatura

Poziom umieszczania potraw

Czas pieczenia (min)

Informacje dodatkowe

6.2 Termoobieg wilgotny
Aby uzyskać najlepsze efekty, należy prze­
strzegać zaleceń z poniższej tabeli.
Termoobieg wilgotny

Słodkie bułki, 12 szt. 175 3 40 - 50 1)

Bułki, 9 szt. 180 2 35 - 45 1)

Pizza, mrożona, 0,35 
kg 180 2 45–55 2)

Rolada szwajcarska 170 2 30 - 40 1)

Brownie 170 2 45 - 50 1)

Suflet, 6 szt. 190 3 45–55 3)

Biszkoptowy spód tarty 180 2 35 - 45 4)

Biszkopt królowej Wik­
torii 170 2 35 - 50 5)

Gotowana ryba, 0,3 kg 180 2 35 - 45 1)

Cała ryba, 0,2 kg 180 3 25 - 35 1)

Filet z ryby, 0,3 kg 170 3 30 - 40 6)

Mięso z wody 0,25 kg 180 3 35 - 45 1)

Szaszłyk, 0,5 kg 180 3 40 - 50 1)

Ciastka, 16 szt. 150 2 30–45 1)

Makaroniki, 20 szt. 180 2 45–55 1)

Babeczki, 12 szt. 170 2 30 - 40 1)

Ciasto pikantne, 16 szt. 170 2 35 - 45 1)

Kruche ciasteczka, 
20 szt. 150 2 40 - 50 1)
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Tartletki, 8 szt. 170 2 30 - 40 1)

Warzywa, z wody, 0,4 
kg 180 2 35 - 45 1)

Omlet wegetariański 180 3 35 - 45 6)

Warzywa śródziemno­
morskie, 0,7 kg 180 4 35 - 45 1)

1) Użyć blachę do pieczenia ciasta lub głęboką bla­
chę
2) Użyć rusztu.
3) Użyć sześciu ceramicznych kokilek na ruszcie
4) Użyć formy do tarty na ruszcie
5) Użyć naczynia do pieczenia na ruszcie
6) Użyć blachę do pieczenia pizzy na ruszcie

6.3 Informacja dla instytucji 
wykonujących testy
Testy zgodnie z normą IEC 60350-1.
Informacja dla instytucji wykonujących testy

Ciastka, 20 sztuk na blasze

3 170 20 - 35 1)

3 150 - 160 20 - 35 1)

2 i 4 150 - 160 20 - 35 1)

Szarlotka, 2 foremki Ø20 cm

2 180 70 - 90 2)

2 160 70 - 90 2)

Beztłuszczowy biszkopt, foremka do ciasta Ø 
26 cm

2 170 40 - 50 2) 3)

2 160 40 - 50 2) 3)

2 i 4 160 40 - 60 2) 3)

Bułka maślana

3 140 - 150 20 - 40 1)

2 i 4 140 - 150 25 - 45 1)

3 140 - 150 25 - 45 1)

Tosty

4 maks. 1 - 5 2) 3)

1) Sposób użytkowania Blacha do pieczenia ciasta.
2) Sposób użytkowania Ruszt.
3) Nagrzewać wstępnie urządzenie przez 10 minut.

7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

7.1 Uwagi dotyczące czyszczenia
• Stosować środek czyszczący 

przeznaczony do powierzchni 
metalowych.

• Wyczyścić i sprawdzić uszczelkę drzwi 
wokół obramowania komory.

• Wilgoć może skraplać się w urządzeniu 
lub na szklanych panelach drzwi. Aby 
ograniczyć skraplanie, należy pozostawić 
urządzenie włączone na 10 minut przed 
gotowaniem. Nie należy przechowywać 
żywności w urządzeniu dłużej niż 
20 minut.

• Nie myć akcesoriów w zmywarce.

7.2 Wyjmowanie prowadnic blach 
lub paneli katalitycznych
1. Upewnić się, że urządzenie jest zimne. 
2. Odciągnąć przednią część prowadnic 

blach od bocznej ścianki. Przytrzymaj 

tylną część prowadnicy blach i panel 
katalityczny na miejscu. Panele 
katalityczne nie są przymocowane do 
ścianek piekarnika. Mogą wypaść 
podczas demontażu prowadnic blach. 

3. Odciągnąć tylną część prowadnic blach 
od bocznej ścianki i wyjąć je w całości. 

4. Z powrotem wstawić prowadnice blach 
w położeniu początkowym. Wykonać 
opisane czynności w odwrotnej 
kolejności. 

Jeśli w zestawie są prowadnice teleskopowe, 
ich sworznie ustalające muszą być skierowa­
ne do przodu.

7.3 Czyszczenie katalityczne
W komorze znajdują się panele katalityczne. 
Panele katalityczne pochłaniają tłuszcz pod­
czas katalizy.
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Plamy lub odbarwienia powłoki katalitycznej 
nie mają wpływu na działanie funkcji czy­
szczenia.
1. Wyłączyć urządzenie i odczekać, aż 

ostygnie. 
2. Wyjąć wszystkie akcesoria z piekarnika. 
3. Umyć dno piekarnika i wewnętrzną szybę 

drzwi miękką ściereczką zwilżoną ciepłą 
wodą z dodatkiem łagodnego detergentu. 

4. Wybrać funkcję i ustawić temperaturę: 
250°C 

Czas trwania: 1 godz
5. Po zakończeniu czyszczenia obrócić 

pokrętło wyboru funkcji pieczenia 
w położenie wyłączenia. 

6. Gdy piekarnik ostygnie, oczyścić jego 
podłogę wilgotną, miękką szmatką 

7.4 Zdejmowanie i zakładanie drzwi
Drzwi i wewnętrzne szyby piekarnika można 
wymontować do czyszczenia. Przed przystą­
pieniem do demontażu szyb należy zapoznać 
się z instrukcją „Zdejmowanie i zakładanie 
drzwi”.

UWAGA!
Nie używać urządzenia bez szyb.

1. Całkowicie otworzyć drzwi i chwycić oba 
zawiasy. 

2. Podnieść i pociągnąć zatrzaski, aż 
słyszalne będzie kliknięcie. 

3. Przymknąć drzwi piekarnika, ustawiając 
je w pierwszej pozycji otworzenia. 
Następnie unosząc i pociągając drzwi do 
siebie, wyjąć je z mocowania. 

4. Położyć drzwi na stabilnej powierzchni 
przykrytej miękką tkaniną. 

5. Chwycić listwę drzwi A za górną krawędź 
drzwi po obu stronach i nacisnąć do 
środka, aby zwolnić zatrzaski. 

1

2

A

6. Pociągnąć listwę drzwi do przodu, aby ją 
zdjąć. 

7. Przytrzymując pojedynczo szyby w górnej 
krawędzi, wyciągnąć je z prowadnicy. 
Upewnić się, że szyba całkowicie 
wysunie się z prowadnic. 

8. Umyć szyby wodą z płynem do mycia 
naczyń. Ostrożnie osuszyć szyby. Nie 
należy myć szyb w zmywarce. 

9. Po wyczyszczeniu zamontować szyby 
i drzwi piekarnika. Umieścić szyby 
z powrotem we właściwej kolejności. 
Sprawdzić symbol / nadruk z boku szyby. 
Jeśli drzwi są zainstalowane prawidłowo, 
podczas zamykania zatrzasków słychać 
kliknięcie. 

7.5 Wymiana źródła światła
Odłączyć urządzenie od zasilania i zaczekać, 
aż ostygnie.
Wymienić żarówkę na nową, odporną na tem­
peraturę 300°C.

32 POLSKI



Tylne oświetlenie
1. Obrócić szklany klosz, aby go zdjąć. 
2. Wyczyścić szklany klosz. 

3. Wymienić żarówkę. 
4. Założyć szklany klosz. 

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym za­
kresie nie jest możliwe, należy skontaktować 
się ze sprzedawcą lub z autoryzowanym 
punktem serwisowym. Szczegóły serwisowe 
znajdują się na tabliczce znamionowej, umie­
szczonej na przedniej ramie. Jest widoczna 
po otwarciu drzwi. Nie należy usuwać tablicz­
ki znamionowej.
Uszczelka drzwi jest uszkodzona. - Nie 
używać urządzenia. Skontaktować się z auto­
ryzowanym centrum serwisowym.

Lampa nie działa. - Lampa jest przepalona. 
Wymienić oświetlenie.
Wyświetlacz pokazuje "00:00" lub "12:00". 
- Wystąpiła przerwa w zasilaniu. Ustawianie 
aktualnej godziny

9. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA

9.1 Karta informacyjna produktu 
i informacja o produkcie zgodnie 
z rozporządzeniem (UE) nr 65/2014 
i rozporządzeniem (UE) nr 66/2014
Informacje o produkcie

.

Nazwa dostawcy Electrolux

Dane identyfika­
cyjne modelu

EOF3C50TX 949496944
EOF5C50V 949496945
EOF5C50Z 949496948

Wskaźnik efektywności 
energetycznej 95.3

Klasa sprawności energe­
tycznej A

Zużycie energii przy stan­
dardowym obciążeniu, tryb 
konwencjonalny

0.93 kWh/cykl

Zużycie energii przy stan­
dardowym obciążeniu, tryb 
wymuszonej wentylacji

0.81 kWh/cykl

Liczba komór 1

Źródła ciepła Elektryczność

Pojemność 72 l

Rodzaj piekarnika Piekarnik do za­
budowy

Masa EOF3C50TX 29.5 kg

EOF5C50V 29.5 kg

EOF5C50Z 29.5 kg

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 
60350-1.

9.2 Wymagania informacyjne 
zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 
2023/826
Zużycie energii

.

Zużycie energii elektrycznej w trybie 
czuwania 0,8 W

Maksymalny czas potrzebny na auto­
matyczne przejście urządzenia do 
odpowiedniego trybu niskiego pobo­
ru mocy

20 min

Urządzenie testowane zgodnie z: EN 50564.

9.3 Porady dotyczące oszczędzania 
energii
• Podczas gotowania zamykać drzwi 

i unikać ich częstego otwierania.
• Dbać, aby uszczelka drzwi była czysta 

i prawidłowo umieszczona.
• Używać metalowe lub ciemne naczynia, 

które nie odbijają światła.
• Pominąć podgrzewanie, chyba że jest to 

konieczne.
• Zminimalizować przerwy pomiędzy 

pieczeniem różnych potraw.
• Jeśli to możliwe, w celu oszczędzania 

energii należy korzystać z funkcji 
termoobiegu (tylko wybrane modele).

• Wykorzystać ciepło resztkowe, aby 
utrzymać ciepło potrawy. Zmniejszyć 
temperaturę urządzenia do minimum 3-10 
min przed końcem gotowania.
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• Wyłączać lampę podczas gotowania, 
chyba że jest to konieczne (dotyczy 
wybranych modeli).

• Termoobieg wilgotny Funkcji tej użyto 
w celu potwierdzenia zgodności 
z wymogami rozporządzeń w zakresie 
efektywności energetycznej i ekoprojektu 
(zgodnie z EU 65/2014 i EU 66/2014). 
Testy zgodnie z: IEC/EN 60350-1. Drzwi 
piekarnika powinny być zamknięte 
podczas pieczenia, tak aby działanie 
funkcji nie było zakłócane, a piekarnik 
działał z najwyższą możliwą wydajnością 
energetyczną. Podczas korzystania z tej 
funkcji oświetlenie automatycznie się 

wyłącza. W niektórych modelach potrzeba 
30 sek.

• Ze względów bezpieczeństwa, jeśli 
funkcja pieczenia jest aktywna i nie 
zmieniono żadnych ustawień, urządzenie 
wyłączy się automatycznie po upływie 
określonego czasu. Jeśli funkcja pieczenia 
ma być włączona na czas przekraczający 
czas automatycznego wyłączenia, ustawić 
ten czas trwania pieczenia.
– 12.5 godz: 30-115 °C
– 8.5 godz: 120-195 °C
– 5.5 godz: 200-245 °C
– 3 godz: 250 – maksimum °C

10. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.

*
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